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KoHTpacTuBHasl TE€KCUKOJIOTUS SBJISIETCS OJ1-
HUM M3 HauboJjiee MOJIOAbIX HalpaBJeHU COBpe-
MEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, CTPEMSIIIIUXCS HAUTHU CBOE
MECTO CPeIU APYIUX SI3bIKOBEIUECKUX TUCLIUILIMH,
OIpenesINTh O0BEKT UCCAEAOBAHUI U pa3padoTaTh
METOIBI aHAIN3a. DTa HaydHAs NUCIIUTUIMHA U3yJacT
OT/IEJIbHbIE SIBJICHUSI U €AMHMIIbI POAHOTO $SI3bIKa B
COMOCTAaBJIEHUU CO BCEMU BO3MOXKHBIMHU CITOCOOaMU
MX Mepenayu B udyyaeMom si3bike. KoHTpacTuBHbBIE
JIEKCUKOJIOTMYECKUE UCCIIENO0BAHMS JAIOT MaTepurall
JUTSI U3YYE€HMSI TIPOLIECCOB MHTEPHALMOHAIM3ALUU
COBPEMEHHBIX JIMTEPATyPHBIX SI3bIKOB, KOTOPHIE
OTMEYAlOTCsl CPEAU CYLIECTBEHHBIX TEHACHUMIA UX
HOBeHIIe NCTOPUU.

VcnoBueM KOHTPACTUBHOTO aHaIM3a SIBJISETCS
CEMHOE OMMCaHue UCCAEAYEMbIX JEKCUYECKUX €U -
aui. Kak ormeuaer Ctepaun U. A.: “CemHoe orm-
CaHue CPaBHUBAEMBIX JIEKCEM HE BXOJUT HETTOCPEC-
TBEHHO B 3a7a4M KOHTPACTHMBHOU JIEKCUKOJIOTHUH. ..
HO €€ IIPUXOIUTCS BBITIOJHSTD, T. K. B CPABHUBAEMbIX
sI3bIKax Takas paboTa He MpojejiaHa U UccaeaoBare-
JIIO TIPUXOJIUTCS MOArOTaBAMBATL MaTepuall S3bIKa
I conoctaBiieHust” [2, 47]. DTUM 1 00bsICHIETCS
HEeO0OXOAUMOCTb U BaXXHOCTh CEMHOTO OIMUCAHUS
JIEKCUYECKUX €IMHMIL MHTEPECYIOIIMX HAC JEKCU-
yeckux rpymil. be3 netaaibHOro CEMHOIO OMMCaHUs
3HAUEHU I MICXOIHOTO SI3bIKA U SI13bIKa COMTOCTABIEHUST
KOHTPACTUBHOE UCCIEI0BAHUE HEBO3ZMOXHO.

B cBoeM nccienoBaHUM Mbl UCXOIUM U3 TIOHU-
MaHUs CeMbl KAK MUHUMAJIbHOTO KOMITOHEHTA 3Ha-
YeHUsI, KOTOPbI OTpaXKaeT OTIMYUTEIbHbIN MPU3HAK
0003HaYaeMoro CJI0OBOM MpeaMeTa, SIBJIEeHUS, Tpo-
1ecca M Crmoco0eH pa3nJyaTh 3HAYEHUS CJIOB [2].

CeMHOE OITMCaHNE MOXET OBITh OCYIIIECTBIICHO
C MpUMEHEHMUEM psiia MeToJ0B. B HateM uccieno-
BaHWH MBI NCITOJIb30BAJIN aHAJIN3 CIIOBaPHBIX Ay~
HULIMA 1 KOMITOHEHTHbIN aHain3. KoOMITIOHEHTHBI
aHaJI1M3 OCHOBAH Ha MPeACTaBICHUU O TOM, UTO JIeK-
CUYECKHE eIMHUIIbI SI3bIKa, MOJTO0OHO BCEM €ro ApY-
TMM eIMHU1IaM, 00pa3yloT B CUCTEME SI3bIKa YITOpSI-
JIOYEHHBIE PSIIbI K CO CTOPOHbI CBOEH BEIIECTBEHHOM
CEMaHTHUKM (B TIpeAeIax 3TUX PSIOB) HAaXOMSATCS B

1t nedazo

Kuil y pcumem

OITPEIEICHHBIX MApaIUTMAaTUICCKIX COOTHOIIICHMSIX
Ipyr ¢ mpyrom. [Tlomo6HBIe cpephl CMBICTIA TIPUHSITO
0003HaYaTh TAKUMH TePMUHAMM, KaK TeMaTUICCKIC
PSIIBI, TIEKCHUCCKIE CEPUH, JICKCMKO-CEMaHTUICCKIIEe
TPYIIIIBI, JICKCUKO-CeMaHTUICCKIE TToJIsI. B mpenemax
psima pas3IudIHBIC CI0Ba “OPMEHTUPYIOT” CBOC 3Ha-
YEHUE IPYT Ha APyra: BCe OHU UMEIOT HEUTO oollee
B CBOCI cCeMaHTHKE, M KaXKI0€ U3 HUX UMEET YTO-TO
OTJIMYHOE, TIPOTUBOIIOCTABIISIEMOE CEMaHTUKE JIPY-
rux cyioB. [ToaToMy nocpeacTBOM MOCIET0BATENBHO
TIPOBOIUMBIX IIPOTHBOITOCTABICHII 3HAUCHIE KaxXK-
JIOTO CJIOBA MOXET OBITH Pa3IOKEHO Ha HEKOTOPHIC
BIIEMEHTapHBIC CMBICIB — AUddepeHIInarbHbIe
ceMaHTUUYeCKNEe MPU3HAKU (CEMBI), B BBISIBICHUMN
KOTOPBIX I COCTOUT OCHOBHASI 11eJTb KOMITOHEHTHOTO
aHamm3za [1] .

He BBI3bIBacT COMHEHMSI TOT (PaKT, YTO TOTHOCTH
¥ JOCTOBEPHOCTb KOHTPACTUBHOT'O MCCIICAOBAHNS 3a-
BHUCHUT OT TOTO, HACKOJILKO IOJTHO 1 YETKO OBLITIO TAHO
CEMHOEC OIMMCAHME 3HAYCHUH JIEKCUUCCKNX CIMHMUII
B COITOCTABIISICMBIX SI3bIKaX. MICXOIST 3 TOHUMaHMS
BasKHOCTH JAHHOTO 3Talla, MbI COUWJI HEOOXOTUMBIM
ToJIaraThcsl He TOJBKO Ha 3HAYCHUS JIGKCMUCCKUX
SIWHUII, TIPUBEICHHBIC B PA3IMYHBIX CIIOBApSIX, HO
¥ Ha SI3BIKOBOI OIIBIT HOCUTEIIEH sI3bIKa. B cirydae ¢
WCXOMHBIM PYCCKUM SI3BIKOM OITBIT MCCIICIOBATE]IS
KaXXeTCsI TOCTaTOUHBIM IIJIsSI TTOATBEPXKICHUS CeM,
BBIICICHHBIX B Pe3yJIbTaTe aHAIN3a JIEKCUKOrpahu-
YeCKOTO 3HAYCHMS CJIOB. J1JISI SI3BIKa COTTOCTaBIICHMS
(aHTIIIICKOTO0) BO3HMKIIA HCOOXOIUMOCTD UCITOIB30-
BaTh TAaKXKe 9KCIIEPUMEHTAJIBHBIC CITOCOOBI CEMHOTO
OITMCAHMUSI.

CeMHBI aHaTN3 JICKCUTICCKIX CIMHUIT ITOKa3aJl,
YTO 3HAYMTEJIEHOE KOJIMIECTBO CEM HE IIPEACTABICHO
B CJIOBapHBIX 3HaUeHUsIX. Hamnbosee moaHoe ormm-
CaHHUE CeM B CJIOBAapHBIX 3HAUCHMSX IIPEACTaBICHO
Ha YpOBHE JCHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUCHMSI,
KOHHOTATUBHBIN 1 (DYHKITMOHATBHBIN KOMITOHECHTBI
3HAYCHMS 3HAUMTETEHO MEHEe TIOJTHO ITPEICTaBIICHBI
B PAaCCMOTPEHHBIX HAMM CJTOBapPSIX.

B cBoeit pabore o1 BepuduKauun JeKCUKOT-
pacdUIecKUX JaHHBIX MBI MCIIOJb30BaI IIpHEM
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OMNbIT CEMHOTO OMUCAHMS HAMMEHOBAHWIA AMLL B CUCTEME OBPA3OBAHIS

JIMHTBUCTUYECKOTO MHTEPBBIOMPOBAHMS HOCHUTE-
JIeil sI3bIKa METOIOM aHKeTHpoBaHMsA. Hamu Oblta
COCTaBJICcHa aHKeTa, B KOTOPOI IIpeajIaraioch OT-
pa3uTh ACHOTATUBHBIN, KOHHOTATUBHBIA M (PYHK-
LMOHAJBHBIN KOMITOHEHTBI 3HAYCHUS JICKCUTICCKIX
SIMHUII, Han0oJIee BCETO BBI3BIBAIOIINX BOIIPOCHI Y
HCCIIeIOBATEIS.

AHKeTa MMeJia CIeIyIOIINA BUI:

You are kindly asked to take part in the linguistic
research. The aim of this research work is to find out
the difference in the shades of meaning people imply
using words given below. These are the words related
to education, in particular with the meaning of cithera
teacher or a student. To participate in the research work
you should fill in the given table. It is also desirable that
before doing it you mention your age and profession.
After that please follow this scheme:

1. Look at the word in the 1-st column.

2. Put down its meaning as you understand it in
the 2-d column.

3. In the other columns choose the characteristic
of the word from the options above.

Thank you very much for your cooperation!

HOTI'O KOMITIOHECHTOB MIpeajaralocb BbIﬁpaTb N3 npea-
JIOKCHHBIX BapHUaHTOB. B kauectBe IIpuMEpa ogHa
JICKCHYECKasda €ANHHNILIA Y2KE ObL1a BHECEHA B Ta6J'[I/IL[y.
YyacTHUKaM OKCIICpUMEHTA IpeajaraloCb BHECCTHU
JAHHBIC ITO MOBOAY OCTAJIbHBIX JICKCUYCCKNX CANHUILL
I10 aHaJIOTMM C MpEACTABJICHHBIM ITPUMEPOM.

Bcero B aHKeTy ObUIO BKJIIOYEHO 36 JIEKCUYECKUX
eIVHUII, a UMeHHO: academician, alumnus, applicant,
apprentice, boarder, coach, counselor, don, drop-out,
fag, fellow, graduate, houseman, junior, lecturer, master,
mentor, methodologist, pedagogue, postgraduate,
prefect, reader, scholar, school kid, schoolmarm, senior,
sophomore, supervisor, teaching assistant, teacher’s pet/
teacher’s favorite, trainee, truant, tutor, undergraduate,
visiting speaker /visiting professor, wonk.

B onpoce mpuHsm yaactrie 30 HOCUTeIeH SI3bIKa
B Bo3pacte oT 18 mo 70 jeT pa3nmyHbIX TTpodeCcCHii:
npernoaaBaTteau U cTyaeHThl KanudopHuiickoro
Yuausepcurera B Jloc-Aumkenece (UCLA), mpermo-
aaBaTein n 06CJ'Iy2(PIBaIOH.[HfI IIC€pCOHAJ JICTHETO
Jlarepsd, a TakKK€ MEHEIXKEPhI 1 CIICLINAJIMCThI MEXK-
NYHapOAHBIX KOMMAaHUM, paboTallIMX B HalleM
pernone. Opoc MPOBOAMICS TMCBbMEHHO, BpeMSI JIJIST

Age: Profession: 3aMOJTHEHUST AaHKETBI HE OTPAHUYNBAJIOCH.
meaning * * * * * 3 *
non-evalua- | unemo- neutral common American new frequent
tive tional * * * * *
* * formal: professional | British modern non- frequent
evaluative: | emotional: | - official term (e.g. * out-of- date | *
a - derogative | (iromical/ | - bookish educational/ | Standard rare
g - appraising | insulting/ | - poetical medical...) English
= admi- * * (both Brit-
rable...) informal: jargon ish
- colloquial | (e.g. student) | & American)
- impolite
- expletive
O | apersonwho [ non-evalu- | unemo- formal: educational | standard modern non- fre-
= | works in a ative tional official term English quent
= University &
g does scientific
< | work
Z
e
=
2
@

NudbopmanTam OblTa 1aHa KpaTKasg MHGOpMa-
U O MM TaHHOTO OIpoca M 3HAYCHUU JaHHOU
paboThI, a TAKXKe MOAPOOHO OOBSICHSIIACH TOCIEI0-
BaTCILHOCTH 3aIIOJIHCHUS aHKeTHl. [Ipu 3TOM MH-
(bopmaHTaM ITpemIarafoch CAaMUM OTIPEIEIUTH CEMBI
JIEHOTATUBHOTO KOMIIOHCHTA 3HAUCHMS JICKCUICCKIX
CIMHMUII, a CEMbI KOHHOTATUBHOTO 1 (DYHKIIMOHATb-

BOHDCKI/I HalllUM OXHMWIaHUAM, PC3YJIbTAThbl
AHKETUPOBAHUA IMOKa3aJdn, YTO U3SMCHCHUA,
BHECCHHBIC B CEMHOC€ OIMMCAaHNEC JICKCHUYCCKUX
CANMHNUIIL, ObLIN 3ad)I/IKCI/IpOBaHBI HEC€ TOJIBKO B OT-
HOIICHWHN KOHHOTATUBHOTO 1 ClJYHKL[I/IOHaI[BHOFO
KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUA, HO U B J€EHOTATUBHOM
KOMITOHEHTC.
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Tax, OblIM 10OaBJIEHBI ClEAyIOLINE AeHOTAa-
TUBHBIC CEMBI: alumnus — BBEIIMYCKHUK U3BECTHOM
IIKOJIBI, KOJIJISIKA UJIU IPYTOTO 00pa30BaTEILHOTO
YIpeXKICHUS; apprentice — TOJBKO HAaUMHAET 00y-
yatbes; boarder — dacTo TIpoxXmBacT B KoMdpopTa-
OCITPHBIX YCIIOBUSX; coach — CTYIEHT, ITOMOT a0
IPYTOMY CTYICHTY CIIPAaBUThCS C YUeOHOIT paboTOlx;
counselor — MaeT COBETHI IO MTOBOAY YIYUIICHUS
SMOIMOHAIIFHOTO COCTOSTHUS B IIpollecce o0yde-
HUS; intern — IIPOXOIUT IMTOATOTOBKY JJISI MHIWBM -
IyaJbHOI paboTHI; pedagogue — yIUTeIb B MITaIIICHH
WIN CpemHeil mKoe; feaching assistant — 0OBITHO
He UMeeT YICHOM CTeIIeHN; wonk — 3KCIIEPT B Ka-
KOM-1100 001acTH.

B ocHOBHOM M3MeHEHMS KOCHYJIICH KOHHOTATHB-
HOTo 1 (DYHKIIMOHAIFHOTO KOMIIOHEHTOB. Hamu Oblta
OTMeUYeHA TCHACHINS K MO3UTUBU3ALINMI 3HAYCHU, T.
€. HeOIICHOUHbBIC 3HAYCHUSI OB M3MEHEHBI MHMOP-
MaHTaMM Ha TTOJIOKUTEJIBHO OlLICHOUHBIC (alumnus,
Junior). A B ciioBe schoolmarm oTpunaTeIbHO OLIEHOU-
HOe 3HaueHMe OBbIJI0O M3MEHEHO Ha HEOIICHOTHOE.

Cy1iecTBeHHBIC U3MEHEHUS BEISIBIICHBI B (DYHK-
IIMOHAJBEHO-TEPPUTOPHATHHOM U (PYHKIIMOHAIHHO-
CTIJINCTUIECKOM KOMITOHEeHTaX. B wacTHOCTH, He-
CKOJIbKO OOIIIEHAPOIHBIX CJIOB IIPUOOPEIN OTTEHOK
mpoheCCHOHATBHOTO 00pa30BaTeIbHOTO TEPMIUHA
(graduate, lecturer, master, postgraduate), a cnoBa
schoolmarm w1 teacher’s pet B Xxone BepruUKaIIIN 13-
MEHWIN (DYHKIIMOHAJIBEHYIO XapaKTepUCTUKY C O0IIIe-
HapOIHOTO Ha XaproHHoe. M, HakoHeI, HeCKOJIBKO
001IIe pacIIPOCTPaHEHHBIX CJIOB OBLTM OTMEUCHBI KaK
aMepukaHu3MblI (drop-out, reader, schoolkid).

Pe3ymbTaThl MpoBeAeHHOTO aHKETUPOBAHUS
CYMMHUPOBAHEI.

OCHOBHBIM Pe3yIETaTOM OIIpoca MHMOPMAHTOB
MOXHO CUMTATh YTOUYHEHHOE, BEPUPUIINTPOBAHHOE
HOCHUTEIISIMHA SI3bIKAa CEMHOE OTIMCAHME MCCIICAYeMbIX
cemeM. [loGaBouHbIe ceMbl OYyIyT UCIOJb30BaAHbI B
JaJbHEMIIEM OIMMCAHUN UCCIIeIYEMBbIX €IMHUILI.

Pe3ynbraTsl 3KcniepuMeHTa ITOATBEPIIIN, YTO
BepHUKALINS CeM SBIISICTCS BasKHBIM 3TAIIOM CEM-
HOTO aHaJIN3a, ITOCKOJIbKY B OOJBIITMHCTBE CITyIacB
TOJIBKO B PE3yJIbTaTe MHTEPBBIOMPOBAHUS HOCUTEICH
sI3bIKa MOXXHO BBISIBUTH KOHHOTATUBHBIC, a TaKXKe
(GYHKIMOHATbHBIC KOMITOHEHTHl 3HAUCHUS JIeK-
CHYECKOU eIMHUIIBI, T. K. CIOBapH, UMCIOIINECS B
pacropsKEHUU B HACTOSIIIIMIA MOMEHT, MPAKTUYECKU
HE JaIoT TaKo WH(OpMAaIIIH.

Mcxonst 3 maHHBIX UCCIEOOBAHUSI, MOXHO
cIenaTh BEIBOA O TOM, YTO HEOOXOOMMO 00s13a-
TeJIbHOC BBEICHHUE B CIIOBAPHBIN KOMMEHTApUIil
TOJIKOBAHMSI CEMaHTHIECKIX KOMIIOHEHTOB, JIeXKa-
IIMX BHE 00BbeMa MTOHSTHS JISKCUICCKOM ¢TMHUIIBI
W OTHOCSIIIINXCS HE TOJBKO K ACHOTAaTUBHOMY, HO
W KOHHOTaTUBHOMY, a TaKke (PYHKIIMOHAIHLHOMY
MaKpOKOMITOHEHTaM 3HAUYCHUS CJI0Ba, ITOCKOJIBKY

Jlekcuueckune Pe3ynbraTsl Bepudukanum 3HaYeHuii
€IUHHIIbI Jlexcukorpadu- Pe3yasratel
YecKoe ONUCAHME | AHKETHPOBAHUS
Alumnus HeOoleH. M0JI0XK. OIIEHOYH.
amep. obmepacnp.
MaJIoynoTp. ynoTp.
Boarder KHUZKH. MEKCTHIL.
Don COBp. ycTap.
Drop-out odmepacp. amep.
Graduate 00IIEHAPO/IH. npod. 00pa3oB..
TEePMUH
Houseman amep. opur.
COBp. ycrap.
Junior HeOlEeH. M0JIOXK. OIIEHOYH.
Lecturer 00IIEHAPOIH. npoc. 00pa3oB..
TEePMUH
Master 00IIEHAPOIH. npod. 006pa3oB..
TEePMUH
Postgraduate 00IIeHAPOIH. npod. 006pa3oB..
TePMUH
Prefect MAaJIoymoTp. penK.
Reader obmepacp. amep.
Schoolkid obmepacmp. amep.
Schoolmarm OTpHII. OLeH. HEe3MOIl.
NpPe3pur. Kapr.
001IeHAPOIH.
Senior HeOolleH. M0JI0XK. OIIEHOYH.
Supervisor 00pa30B. TEPMUH | 0OIIEHAPOIH.
OpUTaHCK. odmepacp.
Teacher’s pet 00LIEHAPO/IH. Kapr.
Truant MEKCTHII. KHIDKH.
Visiting npod. oOpa3oB. | Kapr.
speaker/ visiting | TepmMuH
professor

B 3TOH cdepe CYIIEeCTBYIOT BaxKHbBIe AU hepeHIIN -
alnu B SI36IKOBOM CO3HAHUM HOCHUTEIICH SI3bIKA.

[MpakTraecKM pe3yabTaTOM CEMHOTO aHaIM3a
JIEKCEM MOXET OBITh CO3aHNE CEMHBIX OJHOSI3bIY-
HBIX U ABYSI3BITHBIX KOHTPACTUBHBIX CJIOBapEit.
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